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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

KOMISIJA

SKLEP KOMISIJE
z dne 19. decembra 2007

o pristopu Evropske skupnosti za atomsko energijo h Konvenciji o fizi¢nem varovanju jedrskega
materiala in jedrskih objektov

(2008/99/ES, Euratom)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo in zlasti drugega odstavka ¢lena 101 Pogodbe,

ob upostevanju Sklepa Sveta 2007/513Euratom z dne 10. julija
2007 o potrditvi pristopa Evropske skupnosti za atomsko ener-
gijo k spremenjeni Konvenciji o fizicnem varovanju jedrskega
materiala in jedrskih objektov (1),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 2(e) Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo (,Pogodba Euratom“) doloca, da mora
Evropska skupnost za atomsko energijo (,Skupnost®) z
ustreznim nadzorom zagotavljati, da se jedrske snovi
ne uporabljajo za druge namene kakor za tiste, za katere
so predvidene.

(2)  Konvencija o fizicnem varovanju jedrskega materiala je
bila sprejeta leta 1979, veljati pa je zacela leta 1987.
Konvencijo o fizinem varovanju jedrskega materiala je
podpisalo 128 drzav in Skupnost (3). Vse drzave ¢lanice
so pogodbenice Konvencije o fizi¢nem varovanju jedr-
skega materiala.

(3)  Sodisce Evropskih skupnosti (,Sodisce) (*) je odlocilo, da
je udelezba drzav c¢lanic pri Konvenciji o fizicnem varo-

(") UL L 190, 21.7.2007, str. 12.

(3 Stanje od 31. maja 2007.

() Predhodna odlocba 1/78 z dne 14. novembra 1978, Recueil 1978,
str. 2151, zlasti prvi operativni del Odlocbe in tocka 34.

vanju jedrskega materiala zdruzljiva z dolo¢bami
Pogodbe Euratom samo, ¢e je Skupnost kot taka, kar
zadeva njena pooblastila in pristojnosti, kot pogodbenica
Konvencije o fizitnem varovanju jedrskega materiala
enakovredna podpisnicam drzavam clanicam. Nekatere
obveznosti Skupnosti, ki izhajajo iz Konvencije o
fizi¢nem varovanju jedrskega materiala, se lahko izvajajo
samo na podlagi tesnega sodelovanja med Skupnostjo in
drzavami ¢lanicami pri pogajanjih in sklepanju ter izpol-
njevanju obveznosti —

SKLENILA:

Clen 1

Pristop h Konvenciji o fizicnem varovanju jedrskega materiala in
jedrskih objektov se odobri v imenu Evropske skupnosti za
atomsko energijo.

Besedilo Konvencije o fizicnem varovanju jedrskega materiala in
jedrskih objektov (Priloga 1) ter izjava Evropske skupnosti za
atomsko energijo v skladu s Cetrtim odstavkom 18. ¢lena in
tretjim odstavkom 17. ¢lena navedene konvencije sta prilozena
temu sklepu (Priloga II).

Clen 2

Listina o pristopu se deponira pri generalnem direktorju Medna-
rodne agencije za atomsko energijo, ki je depozitar Konvencije
o fizinem varovanju jedrskega materiala in jedrskih objektov,
takoj, ko je po sprejetju tega sklepa to mogoce, in sicer v obliki
dopisa, ki ga podpise vodja delegacije Evropske komisije pri
mednarodnih organizacijah na Dunaju.
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Clen 3

Clan Evropske komisije, odgovoren za zunanje odnose, potrdi v obliki dopisa, prilozenega temu sklepu
(Priloga I1I), da pooblasca vodjo delegacije Evropske komisije pri mednarodnih organizacijah na Dunaju, da
bo deponiral izjavo, prilozeno Sklepu, pri generalnem direktorju Mednarodne agencije za atomsko energijo,
ki je depozitar Konvencije (,pooblastila“), takoj, ko bo to po sprejetju tega sklepa mogoce.

V Bruslju, 19. decembra 2007

Za Komisijo
Andris PIEBALGS
Clan Komisije
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PRILOGA 1

Konvencija o fizicnem varovanju jedrskega materiala in jedrskih objektov

DRZAVE POGODBENICE TE KONVENCIJE —

PRIZNAVAJO pravico vseh drzav, da razvijajo in uporabljajo jedrsko energijo v miroljubne namene, in njihove zakonite
interese za potencialne koristi, ki bi jih imela miroljubna uporaba jedrske energije,

SO PREPRICANE, da je treba olajSati mednarodno sodelovanje in prenos jedrske tehnologije na podro¢ju miroljubne
uporabe jedrske energije,

OB UPOSTEVANJU, da je fizicno varovanje Zivljenjskega pomena za varovanje javnega zdravja, varnosti, okolja ter nacio-
nalne in mednarodne varnosti,

OB UPOSTEVANJU namenov in nacel Ustanovne listine Zdruzenih narodov o ohranjanju mednarodnega miru in varnosti
ter spodbujanju dobrega sosedstva in prijateljskih odnosov ter sodelovanja med drzavami,

OB UPOSTEVANJU nacel iz Cetrtega odstavka 2. ¢lena Ustanovne listine Zdruzenih narodov ,vsi ¢lani naj se v svojih
mednarodnih odnosih vzdrzujejo groznje s silo ali uporabe sile, ki bi bila naperjena proti teritorialni nedotakljivosti ali
politi¢ni neodvisnosti katerekoli drzave, ali pa ki bi bila kako drugace nezdruzljiva s cilji Zdruzenih narodov*,

OB SKLICEVANJU na Deklaracijo o ukrepih za odpravo mednarodnega terorizma, prilozeno Resoluciji 49/60 Generalne
skups¢ine Zdruzenih narodov z dne 9. decembra 1994,

ZELIJO odpraviti potencialne nevarnosti, ki jih povzro¢ajo nezakonito trgovanje, nezakonito jemanje in uporaba jedrskega
materiala ter sabotaza jedrskega materiala in jedrskih objektov, in opazajo, da je fizicno varovanje pred takimi dejanji
postalo predmet povecane nacionalne in mednarodne zavesti,

SO GLOBOKO ZASKRBLJENE zaradi naraiCanja teroristicnih dejanj po vsem svetu v vseh pojavnih oblikah in zaradi
nevarnosti, ki jih sprozata mednarodni terorizem in organiziran kriminal,

VERJAMEJO, da ima fizi¢no varovanje pomembno vlogo pri podpiranju ciljev nesirjenja jedrskega orozja in boja proti
terorizmu,

ZELIJO s to konvencijo prispevati h krepitvi fizicnega varovanja jedrskega materiala in jedrskih objektov, ki se uporabljajo
v miroljubne namene, v svetu,

SO PREPRICANE, da so kazniva dejanja v zvezi z jedrskim materialom in jedrskimi objekti vprasanje, ki povzroca resno
zaskrbljenost, in da je treba nujno sprejeti ustrezne infali okrepiti ustrezne in ulinkovite ukrepe za prepreCevanje,
odkrivanje in kaznovanje takih kaznivih dejanj,

ZELJO $e nadalje krepiti mednarodno sodelovanje, da bi sprejeli ucinkovite ukrepe za fizicno varovanje jedrskega
materiala in jedrskih objektov v skladu z notranjo zakonodajo vsake drzave pogodbenice in s to konvencijo,

SO PREPRICANE, da mora ta konvencija prispevati k varni uporabi, skladis¢enju in transportu jedrskega materiala in
varnem delovanju jedrskih objektov,

SE ZAVEDAJO, da obstajajo mednarodno oblikovana priporocila za fizino varovanje, ki se ob¢asno posodabljajo, in lahko
zagotovijo smernice glede sodobnih sredstev za doseganje ucinkovitih ravni fizi¢nega varovanja,

SE ZAVEDAJO, da je za ucinkovito fizi¢no varovanje jedrskih objektov in jedrskega materiala, ki se uporablja za vojaske
namene, odgovorna drZava, ki ima take jedrske objekte in jedrski material, in so prepricane, da je treba za tak material in
objekte Se naprej uporabljati ukrepe strogega fizi¢nega varovanja,



L 34/6 Uradni list Evropske unije 8.2.2008

zato SO SE SPORAZUMELE o naslednjem:

Clen 1

Za namene te konvencije pomeni:

(a) ,jedrski material“ — plutonij, razen tistega v izotopski koncentraciji nad 80 % v plutoniju 238; uran 233; obogateni
uran v izotopu 235 ali 233; uran, ki vsebuje mesanico izotopov, ki se pojavljajo v naravi v vseh oblikah, razen v
obliki rude ali ostanka rude; vsak material, ki vsebuje enega ali ve¢ omenjenih elementov;

(b) ,obogateni uran v izotopih 235 ali 233“ — uran, ki vsebuje izotop 235 ali 233 ali oba, in sicer v toliksni koli¢ini, da je
izotopski koli¢nik seStevka teh izotopov in izotopa 238 vedji od koli¢nika izotopa 235 in izotopa 238, ki je v naravi;

(0) ,mednarodni prevoz jedrskega materiala“ — prevoz posiljke jedrskega materiala s katerimkoli prevoznim sredstvom, ki
je namenjena iz drzave, iz katere je posiljka, in sicer od odpreme posiljke iz postroja prevoznika v tej drzavi do njene
dostavitve v postroj prejemnika v drzavi kon¢nega namembnega kraja;

(d) ,jedrski objekt* — objekt, v katerem se jedrski material proizvaja, predeluje, uporablja, obdeluje, skladiici ali odlaga
(vkljuéno s povezanimi zgradbami in opremo), ¢e bi poskodba na takem objektu ali poseg vanj lahko privedla do
sprodcanja precej$njih koli¢in sevanja ali radioaktivnega materiala;

(e) ,sabotaza“ — vsako namerno dejanje, usmerjeno proti jedrskemu objektu ali jedrskemu materialu pri uporabi, skla-
discenju ali prevozu, ki bi lahko neposredno ali posredno ogrozilo zdravje in varnost delavcev, javnosti in okolja
zaradi izpostavljanja sevanju ali sproscanja radioaktivnih snovi.

1. A den

Nameni te konvencije so doseganje in vzdrzevanje u¢inkovitega fizi¢nega varovanja jedrskega materiala, ki se uporablja v
miroljubne namene, in jedrskih objektov, ki se uporabljajo v miroljubne namene, v svetu, za preprecevanje kaznivih dejanj
v zvezi s takim materialom in objekti v svetu ter boj proti njim; kakor tudi za olajsanje sodelovanja med drzavami
pogodbenicami v te namene.

Clen 2

1. Ta konvencija se uporablja za jedrski material, ki se uporablja v miroljubne namene, pri njegovi uporabi, skladis-
enju in prevozu ter za jedrske objekte, ki se uporabljajo v miroljubne namene, pod pogojem, da se 3. in 4. ¢len ter Cetrti
odstavek 5. ¢lena te konvencije uporabljajo samo za jedrski material, dokler je predmet mednarodnega prevoza jedrskega
materiala.

2. Zavzpostavitev, izvajanje in vzdrZevanje rezima fiziCnega varovanja znotraj posamezne drzave je v celoti odgovorna
ta drzava.

3. Razen obveznosti, ki so jih izrecno prevzele drzave pogodbenice s to konvencijo, se nobena dolo¢ba te konvencije
ne more razlagati kot krsitev suverenih pravic drzave.

4. (a) Nobena dolocba te konvencije ne bo vplivala na druge pravice, obveznosti in odgovornosti drzav pogodbenic po
mednarodnem pravu, zlasti ne na namene in nacela Listine Zdruzenih narodov in mednarodnega humanitarnega
prava.

(b) Ta konvencija ne ureja aktivnosti oborozenih sil med oborozenim spopadom, kakor se ti pogoji razumejo po
mednarodnem humanitarnem pravu, ki se urejajo s tem pravom, prav tako ta konvencija ne ureja aktivnosti, ki jih
izvajajo vojaske sile drzave pri opravljanju svojih uradnih dolznosti, kolikor so urejene z drugimi pravili medna-
rodnega prava.
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(c) Nobena dolocba te konvencije se ne more razlagati kot zakonito dovoljenje za uporabo ali groznjo uporabe sile
proti jedrskemu materialu ali jedrskim objektom, ki se uporabljajo v miroljubne namene.

(d) Nobena dolocba te konvencije ne opravicuje ali uzakonja dejanj, ki so sicer nezakonita, niti ne preprecuje pregona
po drugih zakonih.

5. Ta konvencija se ne uporablja za jedrski material, ki se uporablja ali zadrZuje za vojaske namene, ali za jedrski
objekt, ki vsebuje tak material.

2. A den

1. Vsaka drzava pogodbenica vzpostavi, izvaja in vzdrzuje ustrezen rezim fizinega varovanja, ki se uporablja za jedrski
material in jedrske objekte pod njeno jurisdikcijo, z namenom:

(a) zascite pred krajo in drugim nezakonitim jemanjem jedrskega materiala v uporabi in skladis¢enju in med prevozom;

(b) zagotovitve izvajanja hitrih in vsestranskih ukrepov za odkritje in, kadar je potrebno, povrnitev pogresanega ali
ukradenega jedrskega materiala; v primeru, e je material odkrit zunaj njenega ozemlja, drzava pogodbenica ravna
v skladu s 5. ¢lenom;

(¢) zascite jedrskega materiala in jedrskih objektov pred sabotazo in

(d) ublazitve ali zmanjsanja radioloskih posledic sabotaze.

2. Pri izvajanju prvega odstavka tega clena vsaka drzava pogodbenica:

(a) vzpostavi in vzdrzuje zakone in predpise za urejanje fizicne zascite;

(b) vzpostavi ali doloci pristojni organ ali organe, ki so odgovorni za izvajanje zakonov in predpisov in

(c) izvaja druge ustrezne ukrepe, potrebne za fizicno varovanje jedrskega materiala in jedrskih objektov.

3. Pri izvajanju obveznosti, ki jih zahtevata prvi in drugi odstavek tega ¢lena, vsaka drzava, ne glede na katerakoli
druga dolocila te konvencije, uporablja, kolikor je primerno in izvedljivo, naslednja Temeljna nacela fizi¢nega varovanja
jedrskega materiala in jedrskih objektov:

TEMELJNO NACELO A: Odgovornost drZave

Drzava je v celoti odgovorna za vzpostavitev, izvajanje in vzdrzevanje rezima fizicnega varovanja znotraj drzave.

TEMELJNO NACELO B: Odgovornosti med mednarodnim prevozom

Odgovornost drzave za zagotavljanje ustrezne zaiCite jedrskega materiala vkljuCuje njegov mednarodni prevoz do
trenutka, ko se ta odgovornost pravilno, kot je primerno, prenese na drugo drzavo.

TEMELJNO NACELO C: Zakoni in predpisi

Drzava je odgovorna za vzpostavitev in vzdrZevanje zakonov in predpisov za urejanje fizicnega varovanja. Ti zakoni in
predpisi bi morali zagotoviti vzpostavitev primernih pogojev za fizi¢no varovanje ter vkljuciti sistem ocenjevanja in
podeljevanja dovoljenj ali drugih postopkov za izdajanje odobritev. Ti zakoni in predpisi bi morali vkljuciti sistem
nadzora jedrskih objektov in prevoza zaradi preveritve skladnosti z veljavnimi zahtevami in pogoji dovoljenja ali
druge odobritve ter zagotoviti sredstva za uveljavitev veljavnih zahtev in pogojev, vkljuéno z ucinkovitimi sankcijami.
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TEMELJNO NACELO D: Pristojni organ
Drzava bi morala ustanoviti ali dolociti pristojni organ, ki je odgovoren za izvajanje zakonov in predpisov, in so mu
zagotovljena ustrezna pooblastila, pristojnosti ter finan¢ni in ¢loveski viri za izpolnjevanje njegovih dodeljenih odgovor-

nosti. Drzava bi morala ukrepati za zagotovitev ucinkovite neodvisnosti med funkcijami pristojnega organa drZave in
funkcijami kateregakoli drugega organa, odgovornega za promocijo ali uporabo jedrske energije.

TEMELJNO NACELO E: Odgovornost imetnikov dovoljenj
Odgovornosti za izvajanje razlicnih elementov fizi¢nega varovanja znotraj drzave bi bilo treba jasno opredeliti. Drzava bi

morala zagotoviti, da so za izvajanje fizicnega varovanja jedrskega materiala ali jedrskih objektov odgovorni predvsem
imetniki ustreznih dovoljenj ali drugih odobritev (npr. izvajalci ali prevozniki).

TEMELJNO NACELO F: Varnostna kultura

Vse organizacije, vkljucene v izvajanje fizicnega varovanja, bi morale dajati potrebno prednost varnostni kulturi, njenemu
razvoju in ohranjanju, ki sta potrebna za zagotovitev njenega ucinkovitega izvajanja v celotni organizaciji.

TEMELJNO NACELO G: OgroZenost

Fizi¢no varovanje drzave bi moralo temeljiti na trenutni drZavni oceni ogroZenosti.

TEMELJNO NACELO H: Prilagojeni pristop
Pogoji glede fizi¢nega varovanja bi morali temeljiti na prilagojenem pristopu, ob upostevanju trenutne ocene ogrozenosti,

relativne privlacnosti, narave materiala in potencialnih posledic, povezanih z nedovoljenim odvzemom jedrskega materiala
in sabotazo jedrskih objektov ali jedrskega materiala.

TEMELJNO NACELO [: Obramba v globino

Drzavni pogoji za fizi¢no varovanje bi morali odrazati zasnovo z ve¢ nivoji in metodami varovanja (strukturna ali druga
tehni¢na, kadrovska in organizacijska), ki jih mora nasprotnik premagati ali obiti, da bi dosegel svoje cilje.

TEMELJNO NACELO J: Zagotavljanje kakovosti

Treba bi bilo vzpostaviti in izvajati politiko zagotavljanja kakovosti in programe za zagotavljanje kakovosti z namenom
zagotovitve zaupanja, da so izpolnjene specificirane zahteve za vse aktivnosti, pomembne za fizi¢no varovanje.

TEMELJNO NACELO K: Naérti za izredne primere

Vsi imetniki dovoljenj in zainteresirani organi bi morali pripraviti in ustrezno izvajati nacrte za izredne (nujne) primere, za
ukrepanje ob nedovoljenem odvzemu jedrskega materiala ali sabotazi jedrskih objektov ali jedrskega materiala ali
tovrstnim poskusom.

TEMELJNO NACELO L: Zaupnost

Drzava bi morala vzpostaviti pogoje za varovanje zaupnosti informacij, katerih nedovoljeno razkritje bi lahko ogrozilo
fizino varovanje jedrskega materiala in jedrskih objektov.

4. (a) Dolocila tega clena se ne uporabljajo za kateri koli jedrski material, za katerega se drzava ustrezno odlo¢i, da ne
potrebuje rezima fizicnega varovanja, vzpostavljenega v skladu s prvim odstavkom tega ¢lena, ob upostevanju
narave materiala, njegove koli¢ine in relativne privlacnosti ter potencialnih radioloskih in drugih posledic, pove-
zanih s kakr$nimkoli nedovoljenim dejanjem, usmerjenim proti njemu, ter trenutno oceno ogroZenosti zanj.
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(b) Jedrski material, ki ni predmet dolocil tega ¢lena v skladu s Cetrto (a) tocko, je treba varovati v skladu s prakso
preudarnega upravljanja.

Clen 3

Vsaka drzava pogodbenica v okviru svoje notranje zakonodaje in v skladu z mednarodnim pravom ustrezno ukrepa, da
bo jedrski material med mednarodnim prevozom na njenem ozemlju ali z ladjo ali letalom pod njeno jurisdikcijo, ¢e je
taka ladja ali letalo vkljuéeno v prevoz do omenjene drzave ali iz nje, ¢im bolj zavarovan v skladu s stopnjo varstva,
opisano v prilogi I.

Clen 4

1. Nobena drzava pogodbenica ne bo izvazala in ne dovoljevala izvoza jedrskega materiala, ¢e ne bo dobila garancij, da
bo jedrski material med mednarodnim prevozom zavarovan tako, kot je opisano v prilogi L

2. Nobena drzava pogodbenica ne bo uvazala in ne dovoljevala uvoza jedrskega materiala iz drzave, ki ni pogodbenica
te konvencije, ¢e ne bo dobila garancij, da bo jedrski material med mednarodnim prevozom zavarovan tako, kot je
opisano v prilogi I.

3. Drzava pogodbenica ne bo dovolila prevoza jedrskega materiala med drzavami, ki niso pogodbenice te konvencije,
ez svoje ozemlje po kopnem ali po notranjih plovnih poteh ali prek svojih letalis¢ in morskih pristanis¢, ¢e ne bo dobila
tolik$nih garancij, kolikor jih je mogoce dobiti, da bo omenjeni jedrski material med mednarodnim prevozom zavarovan
tako, kot je opisano v prilogi I.

4. Vsaka drzava pogodbenica v okviru svoje notranje zakonodaje uporablja za jedrski material, ki se prevaza iz enega
kraja njenega ozemlja v drugega po mednarodni vodni poti oziroma v mednarodnem zratnem prostoru, ukrepe za
fizicno varovanje, opisane v prilogi L.

5. Drzava pogodbenica, ki mora po prvem, drugem in tretiem odstavku dobiti garancije, da bo jedrski material
zavarovan tako, kot je opisano v prilogi I, dolo¢i drzave, ¢ez katerih ozemlje se pricakuje prevoz jedrskega materiala
po kopnem ali po notranjih plovnih poteh ali na katerih letalis¢a ali v pomorske luke bo tak jedrski material prispel, in jih
o0 tem vnaprej obvesti.

6.  Odgovornost za pridobitev garancij po prvem odstavku se sme z medsebojnim dogovorom prenesti na drzavo
pogodbenico, ki pri prevozu sodeluje kot uvoznica.

7. Nobena dolocba tega ¢lena se ne sme razlagati tako, da bi kakor koli pomenila kritev ozemeljske suverenosti in
jurisdikcije kaksne drzave, vstevsi tudi ozemeljsko suverenost in jurisdikcijo nad zraénim prostorom in teritorialnem
morjem.

Clen 5

1. Drzave pogodbenice dolocijo svoje mesto obvesCanja v zvezi z zadevami s podro¢ja te konvencije ter se o tem
medsebojno obvestijo neposredno ali prek Mednarodne agencije za atomsko energijo.

2.V primeru tatvine, ropa ali kateregakoli drugega nezakonitega odnaSanja jedrskega materiala ali zelo verjetne
nevarnosti pred takimi postopki bodo drzave pogodbenice v skladu s svojo notranjo zakonodajo sodelovale in dajale
vso mozno pomo¢, da se tak material vrne in zavaruje, vsaki drzavi, ki to zahteva. Pri tem:

(a) drzava pogodbenica predvsem ustrezno ukrepa, da o vsaki tatvini, ropu ali drugem nezakonitem odnasanju jedrskega
materiala ali zelo verjetni nevarnosti pred takimi postopki ¢im prej obvesti druge drzave, za katere meni, da so za to
zainteresirane, po potrebi pa tudi Mednarodno agencijo za atomsko energijo in druge ustrezne mednarodne organi-
zacije;
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(b) pri tem zainteresirane drzave pogodbenice po potrebi predvsem izmenjujejo informacije med seboj, z Mednarodno
agencijo za atomsko energijo in drugimi ustreznimi mednarodnimi organizacijami, da bi zavarovale ogrozeni jedrski
material, verificirale brezhibnost zabojnika, ki se uporablja za prevoz, ali povrnile nezakonito odneseni material, ter
pri tem:

(i) usklajujejo svoje akcije po diplomatskih in drugih poteh, o katerih dosezejo soglasje;

(ii) dajejo pomog, ¢e jo kdo zahteva;

(i) zagotovijo vrnitev odkritega jedrskega materiala, ki je bil ukraden ali je pogresan kot posledica omenjenih
okolis¢in.

Kako se bo uresnicevalo to sodelovanje, dolocijo zainteresirane pogodbenice.

3.V primeru zelo verjetne nevarnosti sabotaze jedrskega materiala ali jedrskega objekta ali v primeru njune sabotaze
drzave pogodbenice med seboj sodelujejo do najvecje mozne mere, v skladu s svojimi notranjimi zakoni in skladno s
svojimi ustreznimi obveznostmi po mednarodnem pravu, kot sledi:

(@) Ce drzava pogodbenica izve za zelo verjetno nevarnost sabotaze jedrskega materiala ali jedrskega objekta v drugi
drzavi, se odlo¢i o ustreznih ukrepih z namenom, da o tej nevarnosti ¢im prej obvesti to drzavo, po potrebi pa tudi
Mednarodno agencijo za atomsko energijo in druge ustrezne mednarodne organizacije s ciljem, da prepreci sabotaZo.

(b) V primeru sabotaZe jedrskega materiala ali jedrskega objekta v drzavi pogodbenici in ¢e je po njenem mnenju verjetno,
da pride do radioloskega vpliva v drugih drzavah, drzava pogodbenica, ne glede na njene druge obveznosti po
mednarodnem pravu, ustrezno ukrepa, da ¢imprej obvesti drzavo ali drzave, pri katerih je verjeten radioloski vpliv,
po potrebi pa obvesti tudi Mednarodno agencijo za atomsko energijo in druge ustrezne mednarodne organizacije z
namenom, da se do ublazijo ali zmanjsajo radioloske posledice sabotaze.

Ce v okolis¢inah iz tock (a) in (b) 5.3 ¢lena drZava pogodbenica zaprosi za pomoc, se vsaka drzava pogodbenica, ki ji
je prodnja za pomo¢ namenjena, takoj odloci in neposredno ali prek Mednarodne agencije za atomsko energijo
sporoci drzavi pogodbenici, ki prosi za pomo¢, ali lahko zaproseno pomo¢ zagotovi, ter obseg in pogoje pomoci,
ki jih lahko zagotovi.

=

(d) Usklajevanje sodelovanja v zvezi s tockami (a), (b) in (c) 5.3 ¢lena tece preko diplomatskih in drugih dogovorjenih
poti. Sredstva za izvajanje tega sodelovanja dolocijo zainteresirane drzave pogodbenice dvostransko ali vecstransko.

4. Ce je potrebno, se lahko drzave pogodbenice posvetujejo in medsebojno sodelujejo neposredno ali preko Medna-
rodne agencije za atomsko energijo in drugih ustreznih mednarodnih organizacij z namenom, da si zagotovijo smernice
za nacrtovanje, vzdrZevanje in izboljSanje sistemov fizicnega varovanja jedrskega materiala v mednarodnem prevozu.

5. Ce je potrebno, se lahko drzava pogodbenica posvetuje in sodeluje z drugimi drzavami pogodbenicami neposredno
ali prek Mednarodne agencije za atomsko energijo in drugih ustreznih mednarodnih organizacij z namenom, da si
zagotovi njihove smernice za nacrtovanje, vzdrZevanje in izboljSanje svojega notranjega sistema fizicnega varovanja
jedrskega materiala pri domaci uporabi, skladii¢enju in prevozu ter jedrskih objektov.

Clen 6

1. Drzave pogodbenice ustrezno ukrepajo v skladu s svojo notranjo zakonodajo, da bi zavarovale tajnost informacij, ki
jih po tej konvenciji prejmejo kot zaupne od druge drzave pogodbenice ali na podlagi udelezbe v kaksni aktivnosti v
okviru uporabe te konvencije. Ce drzave pogodbenice posljejo kaksne informacije kot zaupne mednarodnim organiza-
cijam ali drzavam, ki niso pogodbenice te konvencije, se ukrene vse potrebno za varovanje tajnosti teh informacij. Drzava
pogodbenica, ki je prejela zaupne informacije od druge drzave pogodbenice, sme te informacije posredovati tretjim le na
podlagi soglasja te drzave pogodbenice.
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2.V skladu s to konvencijo se od nobene drzave pogodbenice ne bo zahtevalo, da poslje informacije, ki jih v skladu z
notranjo zakonodajo ne sme sporociti ali ki bi utegnile ogroziti njeno varnost ali fizicno varovanje jedrskega materiala ali
jedrskih objektov.

Clen 7

1.  Naslednja namenoma storjena dejanja:

(a) neupravieno sprejemanje, posest, uporaba, transfer in sprememba jedrskega materiala ter razpolaganje z njim ali
njegovo razsirjanje, ki povzroci ali utegne povzrociti smrt ali resno poskodbo kaksne osebe ali precej$njo materialno
ali okoljsko skodo;

(b) tatvina ali rop jedrskega materiala;

(c) zatajitev ali pridobitev jedrskega materiala z goljufijo;

(d) protipravno dejanje, ki predstavlja prenasanje, posiljanje ali premikanje jedrskega materiala v drzavo ali iz nje;

(¢) dejanje, usmerjeno proti jedrskemu objektu, ali dejanje, ki posega v delovanje jedrskega objekta, pri Cemer napadalec
namerno povzro¢i ali ve, da je verjetno, da bo dejanje povzrocilo smrt ali hudo poskodbo katerekoli osebe ali
precej$njo Skodo na premoZenju zaradi sevanja ali sproscanja radioaktivnih snovi, razen e je dejanje storjeno v
skladu z notranjo zakonodajo drzave pogodbenice, na katere ozemlju se nahaja jedrski objekt;

(f) vsaka zahteva za jedrski material z groZnjo uporabe sile ali z uporabo sile ali kateregakoli drugega nacina ustraho-
vanja;

(g) groinja:

(i) da se bo jedrski material uporabil tako, da bo povzrocil smrt ali resno poskodbo kaksne osebe ali precejsnjo
materialno ali okoljsko skodo ali da bo povzroceno kaznivo dejanj, opisano v tocki (e), ali

(ii) da bo storjeno kaznivo dejanje, navedeno v tockah (b) in (e), da bi se kaksna fizi¢na ali pravna oseba, mednarodna
organizacija ali drzava prisilila, da izvrsi ali ne izvr$i kaksno dejanje;

(h) poskus, da se izvrsi kaksno dejanje, navedeno v tockah (a) do (e);

(i) dejanje, ki pomeni udelezbo pri kaksnem dejanju, navedenem v tockah (a) do (h);

() vsako dejanje katerekoli osebe, ki organizira ali usmeri druge k povzrocitvi kaznivega dejanja, kot je doloceno v
tockah (a) do (h);

(k) dejanje, ki pripomore k zagresitvi kakr$negakoli kaznivega dejanja, opisanega v tockah (a) do (h) tega ¢lena, ki ga stori
skupina oseb, ki delujejo s skupnim namenom. Tako dejanje mora biti naklepno in mora biti bodisi:

(i) storjeno z namenom podpiranja kriminalnega dejanja ali kriminalnega namena skupine, kadar taka dejavnost ali
namen vkljuCuje povzrocitev kazenskega dejanja, kot ga dolocajo tocke (a) do (g), ali

(i) storjeno ob poznavanju namere skupine, da bo storila kaznivo dejanje, kot ga dolocajo tocke (a) do (g), bodo
kazniva po notranji zakonodaji vsake drzave pogodbenice.

2. Vsaka drzava pogodbenica bo za kazniva dejanja iz tega clena dolocila ustrezne kazni, pri ¢emer bo upostevala tezo
dejanj.
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Clen 8

1. Vsaka drzava pogodbenica ukrene vse potrebno, da vzpostavi svojo jurisdikcijo v zvezi s kaznivimi dejanji iz 7.
¢lena, in sicer v naslednjih primerih:

(a) kadar je kaznivo dejanje storjeno na njenem ozemlju oziroma na ladji ali v letalu, registriranem v tej drzavi;

(b) kadar je domnevni storilec njen drzavljan.

2. Vsaka drzava pogodbenica ukrene vse potrebno tudi, da vzpostavi jurisdikcijo v zvezi z omenjenimi kaznivimi
dejanji, kadar je domnevni storilec na njenem ozemlju, ne izro¢i pa ga v skladu 11. ¢lenom nobeni izmed drzav,
navedenih v prvem odstavku.

3. Ta konvencija ne izklju¢uje uporabe kazenskega zakona v skladu z notranjo zakonodajo.

4. Poleg drzav iz prvega in drugega odstavka sme vsaka drzava pogodbenica v skladu z mednarodnim pravom
vzpostaviti svojo jurisdikcijo v zvezi s kaznivimi dejanji iz 7. ¢lena, ce sodeluje pri mednarodnem prevozu jedrskega
materiala kot izvoznica ali uvoznica.

Clen 9

Ko se drzava pogodbenica, na katere ozemlju je domnevni storilec, preprica, da okolid¢ine to zahtevajo, v skladu s svojo
notranjo zakonodajo izvede ustrezne ukrepe, vstevsi tudi pripor, da bi bil dosegljiv za kazenski pregon ali izrocitev. O
ukrepih v skladu s tem ¢lenom brez odlasanja obvesti tiste drzave, ki morajo vzpostaviti svojo jurisdikcijo v skladu z 8.
¢lenom, po potrebi pa tudi vse druge zainteresirane drzave.

Clen 10

Ce drzava pogodbenica domnevnega storilca, ki je na njenem ozemlju, ne izroci, prepusti zadevo brez izjeme in
neopravicenega odlasanja svojim pristojnim organom zaradi kazenskega pregona v skladu s postopkom, ki je dolo¢en
v njeni zakonodaji.

Clen 11

1. Kazniva dejanja iz 7. ¢lena so dejanja, za katera je obvezna izrocitev na podlagi vseh morebitnih veljavnih pogodb o
izroCitvi med drzavami pogodbenicami. Drzave pogodbenice prevzemajo obveznost, da ta dejanja v vseh pogodbah o
izrocitvi, ki jih bodo v prihodnje sklenile med seboj, dolocijo kot dejanja, za katera je obvezna izrocitev.

2. Ce drzava pogodbenica, ki pogojuje izroitev s pogodbo, dobi zahtevo za izrocitev od druge drzave pogodbenice, s
katero nima pogodbe o izrocitvi, lahko po svoji izbiri Steje to konvencijo kot zakonsko podlago za izrocitev zaradi takih
kaznivih dejanj. Izrocitev se opravi v skladu z drugimi pogoji, dolo¢enimi z zakonodajo drzave, ki ji je poslana taka
zahteva.

3. Drzave pogodbenice, ki izrocitve ne pogojujejo s pogodbo, stejejo, da je za ta kazniva dejanja obvezna izrocitev med
njimi v odvisnosti od pogojev, dolocenih v zakonodaji drzave, kateri se predlozi taka zahteva.

4. Vsako kaznivo dejanje se glede izrocitve med drzavami pogodbenicami Steje, kot da je bilo storjeno ne samo na
kraju, na katerem se je zgodilo, temve¢ tudi na ozemljih drzav pogodbenic, ki morajo vzpostaviti jurisdikcijo v skladu s
prvim odstavkom 8. ¢lena.

11. A den

Nobeno kaznivo dejanje iz 7. ¢lena se za namene izrocitve ali medsebojne pravne pomoci ne steje kot politicno kaznivo
dejanje, kot kaznivo dejanje v zvezi s politinim kaznivim dejanjem ali kot kaznivo dejanje s politi¢nimi motivi. Prosnja
za izroCitev ali medsebojno pravno pomo¢ glede taksnega kaznivega dejanja se ne sme zavrniti samo iz razloga, da se
nanasa na politicno kaznivo dejanje, kaznivo dejanje v zvezi s politicnim kaznivim dejanjem ali kaznivo dejanje s
politicnimi motivi.
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11. B den

Ni¢ v tej konvenciji se ne razlaga, kot da nalaga dolznost izrocitve ali medsebojne pravne pomoci, ¢e zaproSena drzava
pogodbenica utemeljeno domneva, da je bila prosnja za izrocitev ali medsebojno pravno pomoc¢ zaradi kaznivih dejanj iz
7. ¢lena posredovana z namenom pregona ali kaznovanja osebe zaradi rase, vere, drZavljanstva, etni¢nega izvora ali
politi¢nega prepricanja ali da bi iz navedenih razlogov ugoditev prosnji poslabsala polozaj te osebe.

Clen 12

Vsakomur, zoper katerega se v zvezi s kaznivimi dejanji iz 7. ¢lena vodi postopek, se zagotavlja pravi¢no obravnavanje v
vseh fazah postopka.

Clen 13

1. Drzave pogodbenice dajejo druga drugi vso moZno pomo¢ v zvezi s kazenskim postopkom, ki se vodi zaradi
kaznivih dejanj iz 7. ¢lena, vitevsi tudi dajanje vseh dokazov, s katerimi razpolagajo in so nujni za vodenje postopka. V
vseh primerih se uporablja zakon drzave, ki ji je predlozena taka zahteva.

2. Dolocbe prvega odstavka tega ¢lena ne vplivajo na obveznosti, dolocene na podlagi katerekoli druge dvostranske ali
vecstranske pogodbe, s katero je popolnoma ali delno urejena ali bo urejena pomo¢ v kazenskih stvareh.

13. A den

Nobena dolocba v tej konvenciji ne more vplivati na prenos jedrske tehnologije v miroljubne namene, ki se izvede zaradi
krepitve fizicnega varovanja jedrskega materiala in jedrskih objektov.

Clen 14

1. Vsaka drzava pogodbenica obveica depozitarja o svojih zakonih in predpisih, ki omogocajo uporabo te konvencije.
Depozitar ob¢asno posilja te informacije vsem drzavam pogodbenicam.

2. Drzava pogodbenica, v kateri se vodi kazenski postopek zoper domnevnega storilca, obvesti o kon¢nem izidu
postopka, kadar koli je to mogoce, najprej tiste drzave, ki so neposredno zainteresirane. Drzava pogodbenica obvesca o
kon¢nem izidu postopka tudi depozitarja, ki o tem obvesti vse drzave.

3. Kadar koli se kaznivo dejanje nanasa na jedrski material, pri uporabi, skladi§Cenju ali prevozu v drzavnih okvirih,
domnevni storilec ali jedrski material pa ostaneta na ozemlju drzave pogodbenice, na katerem je bilo to kaznivo dejanje
storjeno, ali kadar kaznivo dejanje vkljucuje jedrski objekt in domnevni storilec ostane na ozemlju drzave pogodbenice, v
kateri je bilo kaznivo dejanje storjeno, se nobena dolocba te konvencije ne razlaga kot obveznost te drzave pogodbenice,
da daje obvestila o kazenskem postopku, ki se vodi zaradi takega kaznivega dejanja.

Clen 15

Prilogi sta sestavni del te konvencije.

Clen 16

1.  Depozitar sklice konferenco drzav pogodbenic, da bi obravnavale uporabo te konvencije in njeno ustreznost, kar
zadeva preambulo, celoten operativni del in priloge v lu¢i aktualne situacije, pet let po uveljavitvi sprememb, sprejetih 8.
julija 2005.

2. Nato lahko vecina drzav pogodbenic v ne manj kot petletnih presledkih sklice nadaljnje konference z istim
namenom, tako da to predlaga depozitarju.

Clen 17

1.V primeru spora med dvema ali ve¢ drzavami pogodbenicami v zvezi z razlago ali uporabo te konvencije bodo
skusale te drzave pogodbenice spor resiti s pogajanji ali na kateri koli drug miroljuben nacin, ki je sprejemljiv za vse
stranke v sporu.
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2. Kateri koli tak spor, ki ga ni mogoce resiti tako, kot je dolo¢eno v prvem odstavku, se na zahtevo ene izmed strank
v sporu predlozi arbitrazi ali poslie Mednarodnemu sodis¢u. Ce stranke v sporu, ki se predlozi arbitrazi, v $estih mesecih
od dneva zahteve ne doseZejo soglasja o organiziranju arbitraZe, lahko vsaka izmed njih zahteva od predsednika
Mednarodnega sodis¢a ali generalnega sekretarja Zdruzenih narodov, da imenuje enega ali ve¢ arbitrov. Ce se zahteve
strank v sporu razhajajo, ima prednost zahteva, poslana generalnemu sekretarju ZdruzZenih narodov.

3. Vsaka drzava pogodbenica lahko ob podpisu, ratifikaciji, sprejetju ali potrditvi te konvencije oziroma ob pristopu k
nj¢j izjavi, da zanjo ne bo obvezna uporaba enega ali obeh postopkov za reSevanje sporov, ki sta dolocena v drugem
odstavku. Druge pogodbenice niso dolzne upostevati postopkov za reSevanje sporov, dolocenih v drugem odstavku, v
odnosih z drzavo pogodbenico, ki je imela pridrzek glede tega postopka.

4. Vsaka pogodbenica, ki je imela v skladu s tretjim odstavkom pridrzek, ga lahko kadar koli umakne tako, da o tem
obvesti depozitarja.

Clen 18

1.  Ta konvencija bo odprta za podpis vsem drzavam v sedezu Mednarodne agencije za atomsko energijo na Dunaju in
v sedezu Zdruzenih narodov v New Yorku od 3. marca 1980 do njene uveljavitve.

2. To konvencijo morajo drzave podpisnice ratificirati, sprejeti ali potrditi.

3. Po uveljavitvi bo konvencija odprta za pristop vsem drzavam.

4. (a) Konvencija bo odprta za podpis ali pristop mednarodnim organizacijam in regionalnim integracijskim organiza-
cijam ali drugim organizacijam, Ce so ¢lanice vsake take organizacije suverene drzave in Ce je taka organizacija
pristojna za pogajanja, sklepanje in uporabo mednarodnih sporazumov v zvezi z vpradanji, ki jih ureja ta
konvencija.

(b) V mejah svoje pristojnosti in v svojem imenu te organizacije uveljavljajo pravice in izpolnjujejo obveznosti, ki jih
imajo po tej konvenciji drzave pogodbenice.

(o) Kadar taka organizacija postane pogodbenica te konvencije, poslje depozitarju izjavo, v kateri navede drzave
¢lanice organizacije ter tiste Clene konvencije, ki se zanjo ne uporabljajo.

(d) Taka organizacija nima dodatne glasovalne pravice, razen glasov svojih drzav ¢lanic.

5. Listine o ratifikaciji, sprejetju in potrditvi te konvencije ali o pristopu k njej se deponirajo pri depozitarju.

Clen 19

1. Ta konvencija zane veljati trideseti dan po deponiranju enaindvajsete listine o njeni ratifikaciji, sprejetju ali potrditvi
pri depozitarju.

2. Za vsako drzavo, ki to konvencijo ratificira, sprejme, potrdi ali pristopi k njej po deponiranju enaindvajsete listine o
njeni ratifikaciji, sprejetju ali potrditvi, zatne konvencija veljati trideseti dan po deponiranju njene listine o ratifikaciji,
sprejetju, potrditvi ali pristopu k njej.

Clen 20

1. Drzava pogodbenica lahko predlaga spremembe ali dopolnitve te konvencije, ne da bi se s tem posegalo v dolocbe
16. ¢lena. Predlog sprememb ali dopolnitev predlozi depozitarju, ki o tem takoj obvesti vse drzave pogodbenice. Ce
vecina drzav pogodbenic zahteva, da depozitar skli¢e konferenco, na kateri bi se obravnavale predlagane spremembe ali
dopolnitve, poslje depozitar vsem drzavam pogodbenicam vabilo za konferenco, ki se za¢ne ne prej kot 30 dni od dneva,
ko je bilo poslano vabilo. O vsaki spremembi ali dopolnitvi, ki je bila na konferenci sprejeta z dvetretjinsko vecino vseh
drzav pogodbenic, depozitar takoj obvesti vse drzave pogodbenice.
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2. Spremembe ali dopolnitve zacnejo veljati za vsako drzavo pogodbenico, ki deponira listino o ratifikaciji, sprejetju ali
potrditvi sprememb ali dopolnitev, trideseti dan po dnevu, ko sta dve tretjini drzav pogodbenic pri depozitarju deponirali
svoje listine o ratifikaciji, sprejetju ali potrditvi. Potem za¢nejo spremembe ali dopolnitve veljati za vsako drugo drzavo
pogodbenico tisti dan, ko ta drzava pogodbenica deponira svojo listino o ratifikaciji, sprejetju ali potrditvi sprememb ali
dopolnitev.

Clen 21

1. Vsaka drzava pogodbenica lahko odpove to konvencijo tako, da o tem pisno obvesti depozitarja.
2. Za drzavo, ki odpove konvencijo, ta neha veljati stoosemdeset dni po dnevu, ko depozitar prejme tako obvestilo.

Clen 22

Depozitar takoj obvesti vse drzave:

(a) o vsakem podpisu konvencije;

(b) o vsakem deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju, potrditvi ali pristopu;

(c) o vsakem pridrzku ali njegovem umiku v skladu s 17. ¢lenom;

(d) o vsakem sporocilu, ki ga katerakoli organizacija poslje v skladu s Cetrtim odstavkom 18. ¢lena pod (c);
(¢) o uveljavitvi te konvencije;

(f) o uveljavitve vsake spremembe te konvencije in

(g) o vsaki odpovedi v skladu z 21. ¢lenom.

Clen 23

Izvirnik te konvencije, katere arabsko, kitajsko, anglesko, francosko, rusko in $pansko besedilo je enako verodostojno, bo
deponiran pri generalnem direktorju Mednarodne agencije za atomsko energijo, ki bo vsem drzavam poslal potrjene
kopije.
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PRILOGA 1

Stopnjafizicnega varovanja, ki je potrebna pri mednarodnem prevozu jedrskega materiala v skladu s

kategorizacijo iz Priloge 11

1. Stopnja fizicnega varovanja jedrskega materiala med njegovim uskladis¢enjem v zvezi z mednarodnim prevozom
obsega:

a.

za material iz III. kategorije: uskladis¢enje na prostoru, ki se kontrolira;

za material iz II. kategorije: uskladi$¢enje na prostoru pod stalnim nadzorstvom straze ali elektronskih naprav, ki
ga obdaja fizi¢na ovira z omejenim Stevilom vhodov pod ustrezno kontrolo, ali na kateremkoli drugem prostoru s
podobno stopnjo fizicnega varovanja;

za material iz I. kategorije: uskladis¢enje na zavarovanem prostoru, kot je doloceno za II. kategorijo, s tem da imajo
dostop do tega prostora samo zanesljive osebe in je pod kontrolo straze, ki je v neposredni zvezi z ustreznimi
varnostnimi silami. Namen taksnih posebnih ukrepov je odkriti in prepreciti vsak napad, neupravicen dostop ali
nedovoljeno odnasanje materiala.

2. Stopnja fiziénega varovanja jedrskega materiala med mednarodnim prevozom obsega:

a.

za material iz IL. in III. kategorije: tak material se prevaza ob posebnih previdnostnih ukrepih, vitevsi tudi poprejsnji
dogovor posiljatelja, prejemnika in prevoznika ter poprejsnji sporazum med fizi¢nimi ali pravnimi osebami v skladu
z jurisdikcijo in predpisi drzav izvoznic in uvoznic, ki doloca ¢as, kraj in postopek prenosa odgovornosti za prevoz;

. za material iz 1. kategorije: tak material se prevaza ob istih posebnih previdnostnih ukrepih, ki so doloceni za

prevoz materiala iz 1L in Il kategorije, poleg tega pa mora biti tudi pod stalnim nadzorstvom, ki zagotavlja
neposredno zZvezo z ustreznimi varnostnimi silami;

. za naravni uran, razen urana v obliki rude ali ostanka rude, je v okviru varnostnih ukrepov pri prevozu ve¢ kot 500

kg U potrebno poprejsnje obvestilo o prevozu posilike, v katerem se navede nacin prevoza, pricakovani cas prihoda
posiljke in potrditev njenega prejema.



8.2.2008

Uradni list Evropske unije

L 34/17

PRILOGA 1T

Tabela: Kategorizacija jedrskega materiala

Material

Oblika

Kategorija

I

I

11 (9

1. Plutonij () neobsevan (b) 2 kg ali ve¢ | manj kot 2 kg, vendar | 500 g ali manj, vendar
ve¢ kot 500 g ve¢ kot 15 g
2. Uran 235 neobsevan (b)
— uran, obogaten z | 5 kg ali ve¢ | manj kot 5 kg, vendar | 1 kg ali manj, vendar ve¢
20% U 2% ali vec ve¢ kot 1 kg kot 15 g
— uran, obogaten z 10 kg ali ve¢ manj kot 10 kg, vendar
10% U 235, vendar ved kot 1 kg
manj kot z 20 %
— uran, ki je Dbolj 10 kg ali ve¢
obogaten kot naravni,
vendar manj kot z
10% U 2
3. Uran 233 neobsevan () 2 kg ali ve¢ | manj kot 2 kg, vendar | 500 g ali manj, vendar

ve¢ kot 500 g

ve¢ kot 15 g

4. Obsevano gorivo

osiromaSeni ali naravni
uran, torij ali nizko
obogateno gorivo (manj
kot 10 % vsebnosti fisij-
skega materiala) (9) (%)

() Vse oblike plutonija, razen tistega z izotopsko koncentracijo nad 80 % v plutoniju 238.
(") Material, ki ni bil obsevan v reaktorju, ali material, ki je bil obsevan v reaktorju, pri cemer je stopnja sevanja 1 grej/h ali manj (100 rad|

h) v razdalji enega metra brez zaslona.
(9 Kolicine, ki ne spadajo v III. kategorijo, in naravni uran je treba zavarovati tako, kot je potrebno za previdno ravnanje s takim

materialom.

() Ceprav se priporoca ta stopnja varovanja, se drzave lahko odlocijo tudi za kaksno drugo kategorijo fizicnega varovanja, ko ocenijo

specificne pogoje.

(9 Drugo gorivo, ki se po svojem prvotnem delezu fisijskega materiala klasificira kot material iz I. in II. kategorije pred obsevanjem, se
lahko uvrsti za eno kategorijo niZe, medtem ko je stopnja radiacije vecja od 1 grej/h (100 rad/h) v razdalji enega metra brez zaslona.
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PRILOGA 2

Izjava Evropske skupnosti za atomsko energijo v skladu s etrtim odstavkom 18. ¢lena in tretjim odstavkom 17.
¢lena Konvencije

Trenutno so clanice Evropske skupnosti za atomsko energijo naslednje drzave: Kraljevina Belgija, Republika Bolgarija,
Ceska republika, Kraljevina Danska, Zvezna republika Nemdija, Republika Estonija, Irska, Helenska republika, Kraljevina
Spanija, Francoska republika, Italijanska republika, Republika Ciper, Republika Latvija, Republika Litva, Veliko vojvodstvo
Luksemburg, Republika MadZarska, Republika Malta, Kraljevina Nizozemska, Republika Avstrija, Republika Poljska, Portu-
galska republika, Romunija, Republika Slovenija, Slovaska republika, Republika Finska, Kraljevina Svedska ter Zdruzeno
kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske.

Skupnost izjavlja, da se zanjo ne uporabljajo 8. do 13. ¢len ter drugi in tretji odstavek 14. ¢lena Konvencije o fizicnem
varovanju jedrskega materiala in jedrskih objektov.

Skupnost poleg tega v skladu s tretjim odstavkom 17. ¢lena Konvencije izjavlja tudi, da je Skupnost zavezana samo z
arbitraznim postopkom iz drugega odstavka 17. ¢lena, saj so lahko v primerih pred Mednarodnim sodis¢em stranke samo
drzave pogodbenice.

PRILOGA 3

PRISTOJNOSTI

Podpisani ¢lan Evropske komisije, odgovoren za zunanje odnose in evropsko sosedsko politiko,
potrjujem pooblastitev:

g.[ga.

vodja delegacije
Evropske komisije pri mednarodnih organizacijah na Dunaju,

da listino o pristopu h Konvenciji o fizicnem varovanju jedrskega materiala in jedrskih objektov v imenu Evropske
skupnosti za atomsko energijo deponira pri generalnem direktorju Mednarodne agencije za atomsko energijo.

Bruselj,




